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„ U n s e r  A n s p r u c h  i s t  e s ,  z e i t l o s e  O b j e k t e  j e n s e i t s  v o n  Tr e n d s  u n d  M o d e n  z u  s c h a f f e n . “

“Our  mis s ion  i s  to  c rea te  t ime les s  ob jec t s  beyond  t rends  and  fa sh ions . ”
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1920

1937

1960

1975
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1990

1 5 0  J a h r e  K e t t n a k e r 

C h a n c e n  e r g r e i f e n ,  H ü r d e n  m e i s t e r n

Karl  Kettnaker (1841 – 1915) 

Car l  Kettnaker (1870 – 1950)

Carl  Kettnaker (1902 – 1996) Anton Kettnaker (1908 – 1960) 

Kar l  Kettnaker (1933 – 1987) Edmund Kettnaker (geb. 1936) 

Wolfgang Kettnaker (geb. 1964) 

Carl Kettnaker führt das Unternehmen 

seines Vaters als klassische Schreinerei.

Carl Kettnaker continues his father’s 

company as a classic carpenter’s workshop.

Übernahme Gebrüder Kettnaker 

Takeover by the Kettnaker brothers

Karl Kettnaker und Edmund Kettnaker 

steigen mit ins Unternehmen ein.

Karl and Edmund Kettnaker get into 

the company.

Übernahme Gebrüder Kettnaker 

Takeover by the Kettnaker brothers

Nach dem Tod Karl Kettnakers

Weiterführung durch Sohn Wolfgang

und Bruder Edmund Kettnaker

After the death of Karl Kettnaker, his 

brother Edmund and his son Wolfgang 

continue to lead the company

Wolfgang Kettnaker tr itt in die Geschäfts-

führung ein: Das Marktgeschehen im Blick 

entwickelt er das Unternehmen weiter, 

Innovationen, Materialvielfalt und höchste 

Qualität stehen im Fokus.

Wolfgang Kettnaker joins the management 

board. With an eye on market developments 

he develops the company focusing on 

innovation, material diversity and highest 

quality.

Karl Kettnaker gründet eine eigene 

Schreinerei.

Karl Kettnaker founds his own carpenter’s 

workshop.

1962

1975 – 1980

1977

2005

1920 – 1922

Das  Bet r iebsge lände w i rd  um e inen  Masch inensaa l  und 

Kesse lhaus  e rwe i te r t .

A machine room and a boiler  house are added to the 
operating area. 

Kar l  und Edmund Ket tnaker  bauen den Außendienst  aus , 

um Ket tnaker  über  d ie  Grenzen  Oberschwabens  h inaus 

bekannt  zu  machen.

Karl  and Edmund Kettnaker expand the sales  force to 
make Kettnaker known beyond the borders of  Upper 
Swabia.

Ers tmals  Te i lnahme an  der  Kö lner  Möbelmesse .

First  participation at  the Cologne Furniture Fair.

F i t  fü r  d ie  Zukunf t :  D ie  F i rma Ket tnaker  z ieht  in  e in  neu-

es  modernes  Bürogebäude mi t  g roßem Showroom um.

Fit  for the future:  Kettnaker moves into a new 
modern office building with a large showroom.

Die  Schre inere i  wächst  beständ ig  und w i rd  um e inen 

Holzp la tz  e rwe i te r t .

The carpenter ’s  workshop grows steadily  and is 
extended by a wood yard. 

2020

1924
Dre i  Ket tnaker-Generat ionen vere in t :  d ie  nächsten

Generat ionen s tehen schon in  den  Sta r t löchern .

3 Kettnaker generations at  one glance:  The next 
generation is  already in the starting blocks. 

Seize opportunities, overcome hurdles

1960
Nach e inem Großbrand in  der  P rodukt ion  w i rd  der 

Neubau auf  Ser ienfert igung ausger ichtet . 

After a  major f ire in production,  the new building is 
geared towards series  production. 
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Ein Famil ienunternehmen in der fünften 

Generation kann auf Meilensteine zu-

rückbl icken. Die Grundsteinlegung natür-

l ich,  die Übergaben an Nachfolger, 

Innovat ionen,  Schicksalsschläge.  Einer 

tr i ff t  das Unternehmen 1987. In diesem 

Jahr erlebt Wolfgang Kettnaker, wie es s ich 

anfühlt  von einem Tag auf den nächsten 

erwachsen zu werden.  Nach dem Tod sei-

nes Vaters steigt er noch als Student des 

Wirtschaftsingenieurwesens zur Unterstüt-

zung seines Onkels Edmund in die Ge-

schäfts leitung des Famil ienunternehmens 

ein.  Drei  Jahre später ist  er zuständig für 

Finanzen, Vertrieb und Produktentwicklung, 

wird 1999 alleiniger geschäftsführender Ge-

sellschafter. Dem Kreativteam gelingt es, 

über die Jahre Gegensätzliches zusammen-

zubringen:  Maßgeschneiderte Produkte 

mit  hoher Fert igungs-Systematik und 

unterschiedlichste Materialien mit ausge-

fallenen Designs.  Im Jahr 2020 feiert  das 

Unternehmen 150- jähr iges Jubi läum. 

Die Manufaktur zählt zu den Top 50 Luxus-

marken in Deutschland. 

„Ich bin neben der Hobelbank meines 

Großvaters aufgewachsen“, er innert s ich 

Wolfgang Kettnaker.  Das Elternhaus steht 

auf dem Firmengelände in Dürmentingen. 

Er darf sägen, feilen und experimentieren 

und hört  dabei  v iele Geschichten aus der 

Vergangenheit .  Vom großen Brand, der al-

les zerstörte.  Vom Wiederaufbau, bei dem 

sich das Team selbst übertraf .  Er spürt, 

dass die Famil ie und die Mitarbeiter anpa-

cken und jeder für  den anderen einsteht . 

Das prägt .

Der Gründer Karl  Kettnaker wählt  1870 

e inen besonderen Ort  für  se ine Schreine-

rei :  Am Bussen,  dem „Hei l igen Berg“ 

Oberschwabens.  Sein Sohn,  Schreiner-

meister Carl Kettnaker, führt das Unterneh-

men als klassische Schreinerei mit Einzel-

fert igung weiter.  Der Sprung zur Möbel-

fabrikation gel ingt der dritten Generation, 

den Brüdern Car l  und Anton Kettnaker. 

Sie müssen 1960 einen Großbrand in der 

Produktion verkraften. Die 4. Generation 

mit den Söhnen Kar l  und Edmund r ichtet 

nach dem Neubau das Unternehmen auf 

Serienfert igung aus.  Anfang der 1970er-

Jahre verändert s ich die Sti l ist ik der 

Möbel  in  immer schnel leren Interval len. 

Kompakte Schränke wie Buffets und 

Sideboards werden von modularen Syste-

men abgelöst.  Mit dem ersten Möbel-

system RANCH in Eiche Furnier  geht  die 

4.  Generat ion,  die Brüder Kar l  und 

Edmund Kettnaker,  1977 erstmals auf die 

Kölner Möbelmesse. „Wir hatten einen 

60 Quadratmeter  großen Stand und prä-

sentierten uns mit dem Slogan Qualität 

aus Baden-Württemberg“, weiß Wolfgang 

Kettnaker.  Elf  Jahre später muss er auf 

der Messe den Platz seines verstorbenen 

company premises in Dürmentingen. He 

is allowed to saw, file and experiment 

and hears many stories from the past. 

From the great fire that destroyed every-

thing. The reconstruction, in which 

the team surpassed itself. He feels that 

the family and the employees are getting 

down to it and that everyone is standing 

up for each other. That shapes.

In 1870 the founder Karl Kettnaker chose 

a special place for his carpentry work-

shop: at the Bussen, the “Holy Hill” of 

Upper Swabia. His son, master carpenter 

Carl Kettnaker, continues to run the 

company as a classic carpenter’s work-

shop with one-off production. The third 

generation, the brothers Carl and Anton 

Kettnaker, make the leap to furniture 

manufacture. They have to cope with a 

big fire in production in 1960. The 

4th generation with the sons Karl and 

Edmund, after the reconstruction, turns 

the company to series production. 

In the early 1970s, the style of furniture

changed at ever faster intervals. Compact 

cabinets such as buffets and sideboards 

were replaced by modular systems. 

With the first furniture system RANCH in 

oak veneer, the 4th generation, the 

brothers Karl and Edmund Kettnaker, 

first attended the Cologne Furniture Fair 

in 1977. We had a 60 square metre stand 

and presented ourselves with the slogan 

“Quality from Baden-Württemberg”, 

says Wolfgang Kettnaker. Eleven years 

later he had to take the place of his late 

father at the fair, supported by his 

uncle Edmund and the creative head and 

A family business in its fifth generation 

can look back on milestones. The 

laying of the foundation stone of course, 

the handovers to successors, innova-

tions, strokes of fate. Like the one that 

affected the company in 1987. This is the 

year in which Wolfgang Kettnaker ex-

perienced what it felt like to grow up 

from one day to the next. After the death 

of his father, still being a student of in-

dustrial engineering, he joined his uncle 

Edmund Kettnaker in the management 

of the family business. Three years later, 

he was responsible for finance, sales and 

product development and became sole 

managing partner in 1999. Over the years, 

the creative team succeeds in bringing 

opposites together: Tailor-made products 

with high manufacturing systematics 

and diverse materials with unique de-

signs. In 2020, the company is celebrating 

its 150th anniversary. The manufac-

tory is one of the top 50 luxury brands 

in Germany.

“I grew up next to my grandfather’s 

workbench,” recalls Wolfgang Kettnaker. 

The parents’ house is located on the 

150
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Vaters einnehmen, unterstützt  von sei-

nem Onkel Edmund und dem Kreativkopf 

und Produktentwickler Karl-Herrmann 

Metzger.  Der Zusammenhalt  des Teams 

und die enge Verbundenheit  zu den 

Handelskunden berühren ihn. „Sie haben 

uns vertraut“,  sagt er,  „und ich spürte 

die Verantwortung auf meinen Schultern.“ 

Wolfgang Kettnaker  und sein Team er-

f inden das Unternehmen neu. Er investiert 

in Fert igungstechnik.  Das Design wird 

moderner und purist ischer.  Ende der 

1990er-Jahre bricht er mit einer Tradition 

und bietet Lackoberflächen an, gleich-

wohl  er  die Oberf lächen mit  wertvol len 

Holzfurnieren kombiniert .  Der Markt 

gibt  ihm recht ,  d ie Umsätze verdoppeln 

s ich.  In Zeiten der Finanzkr ise heißt 

es jedoch erneut,  die Ausrichtung zu über-

prüfen. „Wir hatten nur eine Chance, 

nämlich die bestehenden Produkte noch 

luxuriöser und indiv iduel ler  zu gestal -

ten“,  beschreibt er die Situation. In einer 

schlaf losen Nacht  hat  er  die zündende 

Idee: Der Möbelkorpus erhält  magnetisch 

befestigte Fassadenplatten in dünner 

Materialstärke. Mit dem Entwicklungsteam 

um Karl-Herrmann Metzger gel ingt die 

Umsetzung mit  sechs Mil l imeter dünnen 

Blenden. Das Magnetwechsel System 

SOMA ist  ein Meilenstein und eine Sensa-

t ion in der Branche. Mit ihm lässt s ich 

die Ästhet ik eines Möbels mit  wenigen 

Handgriffen verändern. Die gestaltende 

Außenhaut des Möbels wird von der 

Funktion des Korpus abgekoppelt  – eine 

revolutionäre Idee. Plötzl ich sind ganz 

neue Material ien wie hinterlackiertes 

product developer Karl-Herrmann 

Metzger. He is touched by the team’s co-

hesion and the close ties to the retail 

customers. “They trusted us,” he says, 

“and I felt the responsibility on my 

shoulders.”

Wolfgang Kettnaker and his team rein-

vent the company. He invests in manufac-

turing technology. The design becomes 

more modern and puristic. At the end 

of the 1990s, he breaks with tradition and 

offers lacquered surfaces while combin-

ing the surfaces with valuable wood 

veneers. The market agrees, sales double. 

In times of the financial crisis, however, 

the focus has to be re-examined. “We 

only had one chance – to make the exist-

ing products even more luxurious and 

individual,” he describes the situation. 

In a sleepless night, he has the brilliant 

idea of equipping furniture with thin 

panels and fixing them with magnets. 

With the development team around Karl-

Herrmann Metzger, the realization with 

six millimetre thin panels is success-

ful. The SOMA magnet exchange system is 

a milestone and a sensation in the in-

dustry. With it, the aesthetic of a piece of 

furniture can be changed in a few sim-

ple steps. The designing outer skin of the 

furniture is uncoupled from the func-

tion of the body – a revolutionary idea.

All of a sudden, completely new materials 

such as back-painted glass and alumini-

um could be used for the design.

There are many reasons why success 

has lasted to this day. For example, a sales 

Glas und Aluminium für  die Gestaltung 

einsetzbar.

Dass der Erfolg bis heute hält ,  hat viele 

Gründe. Zum Beispiel  ein Vertr iebssystem, 

das auf gewachsene Partnerschaften 

setzt.  Große Nähe zu den Kunden, lang-

jähr ige Mitarbeiter.  Und das ausdifferen-

zierte Baukastensystem aus Oberf lächen, 

Mater ia lvar iat ionen und Lacktönen, die 

es ermögl ichen,  e inz igart ige Möbel  zu 

kreieren.

Gemeinsam mit seiner Schwester Karin 

Brobeil ,  die in Creative Direction den 

heutigen Markenauftr i tt  prägt,  r ichtet 

Wolfgang Kettnaker das Unternehmen auf 

die Zukunft aus:  „Wir laufen keinen Trends 

hinterher.  Es geht um Werte,  Zeit losigkeit 

und die Qualität einer Manufaktur.“ 

Kettnaker steht für Präzision, Selbstbestim-

mung und Sinnl ichkeit .  Das Möbel sol l 

s ich der Architektur unterordnen. Es ist 

kein Showelement,  aber ein Statement. 

Bl ickt  man auf  S ideboards,  Schrank-

systeme und T ische, fäl l t  die Feinheit  und 

Klarheit  der Formen auf.  Der passionierte 

Musiker Wolfgang Kettnaker bemüht 

als Vergleich das Bi ld eines Steinway-Flü-

gels.  88 Tasten, aber erst  der Pianist  sorgt 

für den perfekten Klang. Das System 

Kettnaker bringt Ästhetik und Funktional i-

tät  in  Harmonie.  Feinste Raumklänge 

sind möglich.  Der Einrichtungsberater ist 

der Pianist .

system that relies on grown partner-

ships. Close contact to the customer, 

long-standing employees. And the differ-

entiated modular system of surfaces, 

material variations and lacquer shades 

that make it possible to create unique 

furniture. 

Together with his sister Karin Brobeil, 

who is the Creative Director and charac-

terises today’s brand image, Wolfgang 

Kettnaker orients the company towards 

the future: “We’re not following any 

trends. It ’s  about values, timelessness 

and the quality of a manufactory.”

Kettnaker stands for precision, self- 

determination and sensuality. The fur-

niture should subordinate itself to the 

architecture. It is not a show element, 

but a statement. If you look at side-

boards, cupboard systems and tables, 

you will notice the fineness and clarity 

of the forms. The passionate musician 

Wolfgang Kettnaker tries to compare it 

with a Steinway grand piano. 88 keys, 

but only the pianist provides the perfect 

sound. The Kettnaker system brings 

aesthetics and functionality into harmo-

ny. Finest ambient sounds are possible. 

The interior consultant is the pianist.
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1972
RANCH

 1977
CLUB

1996
QUASI

 1999
FINO

1982
DIAGONA

 1984
KARO

2000
ARCA  
PLAN

2005
Q5

1986
PICUS

 1988
IKARUS

2008
PIANO

2009
SOMA

1990
ONDA

 1992
META

2011
ALEA

2014
SOMA 
T ISCH

2016
MIO

2018
VITA

1994
ARCA

K e t t n a k e r . 

I m m e r  a m  P u l s  d e r  Z e i t .

Always on the pulse of time.
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R Ä U M E
… well-known lyrics from a famous 

Elvis Presley song. 

Encounters, music, colours, fragrances, 

memories … gradually, this eclectic 

mix creates a feeling of homeliness – a 

sensation of warmth and diffuse 

happiness. For us, furniture is more 

than just aesthetic objects, they reflect 

a part of our personality. Scenarios 

change overtime … places, rhythm, people. 

Kettnaker systems blend in. They are 

classy, filigree, poetic and offer various 

possibilities of realizing one’s own 

ideas, creating your own unique piece 

of furniture – comparable to Jazz music, 

composing your own melody. 

„ H o m e  I s  

W h e r e  T h e  H e a r t  I s “

… stammt aus einem Song von Elvis 

Presley.

Begegnungen, Musik, Farben, Düfte, Erin-

nerungen … aus diesem facettenreichen 

Mix formt sich al lmählich „Zuhause“ – ein 

Gefühl von Wärme und diffusem Glück. 

Deshalb sind Möbel für uns weit mehr als 

nur ästhetische Objekte, denn sie re

f lektieren einen Teil  unserer Persönlichkeit. 

Doch Szenarien ändern sich im Lauf der 

Zeit:  Orte, Rhythmus, wir selbst.  Kettnaker 

Systeme passen sich an, sind elegant, 

f i l igran und poetisch. Sie bieten Ihnen viel-

fält ige Möglichkeiten eigene Ideen umzu-

setzen, um ähnlich wie bei Jazz-Musik, 

persönliche Melodien zu komponieren und 

Unikate zu kreieren.
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M O D E R N I S M

F U N K T I O N A L

K L A R

G R O S S Z Ü G I G

1 8H ä n g e r e g a l  m i t  S c h r e i b k l a p p e   V I T A



2 0S c h r e i b t i s c h   S O M A  T I S C H     Rega l   V I T A     K o m m o d e   S O M A 



2 2S i d e b o a r d   A L E A     Rega l   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 2 



2 4S c h u b l a d e n k o m m o d e   A L E A



2 6H ä n g e s i d e b o a r d   M I O     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



2 8S i d e b o a r d   S O M A



3 0L o w b o a r d   S O M A     H ä n g e r e g a l   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



3 2B e t t   L U N O     K o m m o d e   S O M A



3 4S i d e b o a r d   S O M A     K l e i d e r s c h r a n k   S O M A



3 6R e g a l   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3 



3 8V i t r i n e n s c h r a n k   S O M A     B e i s t e l l t i s c h   T 3 



4 0H i g h b o a r d  m i t  S c h i e b e t ü r e  u n d  D r e h t ü r e   V I T A     S c h r e i b t i s c h   S O M A   T I S C H



4 2M ö b e l k o m b i n a t i o n   V I T A     B e i s t e l l t i s c h e   T 3 



I N D U S T R I A L

A R C H I T E K T O N I S C H

A U S D R U C K S S T A R K

C O O L

4 4R e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e n   V I T A     B e i s t e l l t i s c h e   T 3 



4 6H ä n g e s i d e b o a r d   S O M A     B e i s t e l l t i s c h e   T 3 



4 8B e t t   L U N O     K l e i d e r s c h r a n k   G R I P



5 0H i g h b o a r d   S O M A



5 2S i d e b o a r d   S O M A     B e i s t e l l t i s c h e   T 3 



5 4S i d e b o a r d   A L E A     B e t t   L U N O     B e i s t e l l t i s c h   T 3



5 6H i g h b o a r d  m i t  S c h i e b e t ü r e   V I T A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



5 8Wa n d k o m b i n a t i o n   A L E A



6 0S i d e b o a r d   S O M A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



C O N T E M P O R A R Y

E X K L U S I V

S E L B S T B E W U S S T

I N T E R N A T I O N A L

6 2B e t t   L U N O     H ä n g e s c h r a n k   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 2



6 4L o w b o a r d  +  H ä n g e s c h r ä n k e   A L E A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



6 6V i t r i n e   S O M A     K o m m o d e  m i t  V i t r i n e n s c h ü b e n   S O M A     A n k l e i d e  m i t  S p i e g e l t ü r e n   A L E A



6 8H ä n g e r e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



7 0L o w b o a r d  m i t  A k u s t i k k l a p p e  +  H ä n g e v i t r i n e   S O M A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



C L A R I T Y

M I N I M A L I S T I S C H

S U B T I L

I N D I V I D U E L L

7 2E i n b a u s c h r a n k   V I T A



7 4G a r d e r o b e  m i t  S c h i e b e t ü r e  u n d  D r e h t ü r e   V I T A     D r e h t u r m   S O M A



7 6H i g h b o a r d   S O M A     E s s t i s c h   S O M A  T I S C H



7 8B e t t   B 3     B e i s t e l l t i s c h   T 3     K l e i d e r s c h r a n k   G R I P



8 0L o w b o a r d   M I O



8 2Tü r e n s c h r a n k   M I O   E d i t i o n     B e i s t e l l t i s c h   T 3



8 4Tü r e n s c h r a n k   M I O



8 6R a u m t e i l e r   V I T A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



8 8S i d e b o a r d   M I O



9 0K l e i d e r s c h r a n k   S O M A     B e t t  +  N a c h t t i s c h   B 3



9 2L o w b o a r d   S O M A



S I M P L I C I T Y

F I L I G R A N

P U R

H A P T I S C H

9 4K l e i d e r s c h r a n k   A L E A



9 6R e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e  u n d  D r e h t ü r e   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



Mit Schiebetüren bis 180 cm Breite ist

VITA die perfekte Lösung, um große

TV Bildschirme ästhetisch zu verstecken.

With sliding doors measuring up to 180 cm 

in width, VITA is a perfect solution for 

tastefully concealing large TV screens.

9 8R e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e  u n d  D r e h t ü r e   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 0 0S c h u b l a d e n k o m m o d e   S O M A     B e t t   B 3     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 0 2K l e i d e r s c h r a n k   F L A T     B e t t   L U N O



1 0 4R e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e  u n d  D r e h t ü r e   V I T A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



1 0 6M ö b e l k o m b i n a t i o n   V I T A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H     B e i s t e l l t i s c h   T 2



1 0 8S i d e b o a r d  m i t  S c h i e b e t ü r e n  u n d  S c h u b l a d e n   S O M A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



1 1 0D r e h t u r m   A L E A



1 1 2K o m m o d e   S O M A     B e i s t e l l t i s c h   T 3 



1 1 4L o w b o a r d  m i t  A k u s t i k k l a p p e   S O M A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 1 6S c h r a n k  m i t  D r e h t ü r e n   M I O     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 1 8S c h u b l a d e n k o m m o d e   S O M A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



E X P R E S S I V E

V I T A L

E X T R A V A G A N T

K R E A T I V

1 2 0K o m m o d e   S O M A   E d i t i o n



1 2 2E s s t i s c h   S O M A   T I S C H     H ä n g e v i t r i n e   V I T A     H ä n g e s i d e b o a r d   S O M A



1 2 4R e g a l w a n d  m i t  S c h i e b e t ü r e n   V I T A     B e i s t e l l t i s c h e   T 2



VITA versteckt elegant TV Lösungen

hinter geteilten Schiebetüren. 

VITA elegantly conceals TV solutions  

behind divided sliding doors.

1 2 6R e g a l w a n d  m i t  S c h i e b e t ü r e n   V I T A     B e i s t e l l t i s c h e   T 2



1 2 8S c h u b l a d e n k o m m o d e  m i t  S c h i e b e t ü r e   S O M A     K l e i d e r s c h r a n k   F L A T B e t t   B 3     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 3 0M ö b e l k o m b i n a t i o n   A L E A     B e i s t e l l t i s c h   T 2



1 3 2R e g a l  m i t  S c h i e b e t ü r e n   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



1 3 4R e g a l w a n d   V I T A     S i d e b o a r d   S O M A



1 3 6S i d e b o a r d   S O M A   E d i t i o n     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



1 3 8P a n e e l w a n d   S O M A



C O S M O P O L I T A N

E L E G A N T

A N S P R U C H S V O L L

Ä S T H E T I S C H

1 4 0S i d e b o a r d   A L E A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H



1 4 2B e t t   B 3     K o m m o d e  m i t  V i t r i n e n s c h u b   S O M A



1 4 4A n k l e i d e   V I T A     S c h u b l a d e n k o m m o d e   S O M A



1 4 6V i t r i n e n s c h r a n k   V I T A



1 4 8V i t r i n e n s c h r a n k   V I T A     E s s t i s c h   S O M A   T I S C H     S i d e b o a r d   A L E A



1 5 0V i t r i n e n s i d e b o a r d   S O M A



1 5 2R e g a l w a n d   V I T A     B e i s t e l l t i s c h   T 3



M O D E L L E

153 154



Ein  Möbel  –  unendl iche  Mögl ichke i ten . 

Durch  d ie  Trennung von  Ober f läche  und konst rukt i vem Korpus  läss t  s i ch  das  

äußere  Ersche inungsb i ld  jederze i t  verändern .  6  Mi l l imeter  fe ine  B lenden werden 

auf  Wunsch  von  k ra f tvo l len ,  im Korpus  e inge lassenen Magneten  geha l ten .  

S ie  lassen  s ich  be l ieb ig  kombin ie ren ,  e in fach  und schne l l  von  Hand auswechse ln 

und neu  anordnen.  D ies  garant ie r t  n icht  nur  Langleb igke i t  und Nachha l t igke i t , 

sondern  b ie tet  auch  nach  Jahren  d ie  Opt ion ,  Farben und Mater ia l  zu  verändern . 

Der  Korpus  kann  auf  Wunsch  rundum,  auch  auf  der  Rückse i te ,  mi t  den  aus tauschba-

ren  B lenden verk le idet  werden.  So  w i rd  SOMA zum Raumte i le r  oder  kann  

a l s  E inze lmöbel  w ie  e ine  Sku lptur  im Z immer  w i rken .  Der  Begr i f f  „ form fo l lows 

funct ion“  ver l ie r t  be i  der  Gesta l tung mi t  SOMA se ine  Bedeutung,  da  das 

äs thet i sche  Fugenbi ld  der  F ront  n icht  mehr  unbedingt  au f  d ie  Funkt ion  dah inter 

sch l ießen läss t .  H in ter  e iner  gesta l te r i schen  Schubladenf ront  kann  s ich  auch  

e ine  Türe  bef inden.  Oder  S ie  können Schrank f ronten  p lanen,  d ie  be inahe w ie  e in 

min imal i s t i sches  Gemälde  w i rken . 

One piece of  furniture –  endless  possibil it ies . 

Due to the separation of  surface and carcase construction you are able to  

change the outer appearance at  al l  t imes.  6  mm fine panels  are optionally  held by 

strong magnets embedded in the carcase.  They can be freely combined,  

easi ly  replaced or rearranged by hand.  That guarantees not only longevity and 

sustainabil ity  but also offers  you the opportunity to change colours and material 

even after a  couple of  years .  Upon request ,  the carcase can completely be  

covered by interchangeable modules ,  also on the rear.  Thus,  SOMA becomes  

a  room divider or can be a sculpture in the middle of  the room. When you design 

a SOMA furniture,  the term “form follows function” loses  its  meaning as  the  

aesthetic  al ignment of  the front panels  does not necessari ly  reveal  the function 

behind it .  Behind an assumed drawer front could also be a door.  Or you  

can design cabinet fronts which almost appear l ike a minimalistic  painting.

S O M A 

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/soma

1 5 6



Ihr persönlichstes Möbelstück: Das innova-

tive Magnetwechselsystem von SOMA 

ermöglicht ein Höchstmaß an individueller 

Gestaltung.

Your personal piece of furniture: 

The innovative magnetic exchange system

from SOMA offers a maximum of indi-

vidual design.

1 5 7



Bodenständig oder schwebend: Die 

SOMA Wohnsysteme ermöglichen höchste 

Flexibil ität.

Patchwork oder uni:  SOMA passt sich 

dank der Vielzahl an Frontblenden jedem 

Sti l  an.

Floor-standing or floating: the SOMA 

living systems allow maximum flexibility.

With its large variety of front panels, 

SOMA adapts to every style.

1 5 9 1 6 0



Pur.  K la r.  Authent i sch . 

E in  Sys tem mi t  unzäh l igen  Gesta l tungsvar ianten  –  insp i r ie r t  von  der  A leator ik , 

e inem Begr i f f  aus  der  Mus ik .  So  beze ichnet  man Kompos i t ionen, 

d ie  s i ch  während des  Sp ie l s  verändern .  Der  Komponis t  g ibt  nur  ungefähre  

Anweisungen,  d ie  von  den Mus ikern  f re i  in te rpret ie r t  werden können.  

D ie  Mögl ichke i ten  s ind  dabe i  nahezu  unbegrenzt .  ALEA i s t 

ähn l i ch  f lex ibe l .  D ie  Korpuse lemente  mi t  e iner  f i l ig ranen 6  mm Front  und 

Abdeckp la t te  g ibt  es  in  8  Bre i ten ,  12  Höhen und 4  T ie fen .  Sämt l i che  Module 

lassen  s ich  be l ieb ig  ane inander re ihen  oder  s tape ln :  Korpus  an  Korpus 

oder  mi t  Abstand dazwischen,  bündig  oder  versetz t .  

 

ALEA wi rd  so  zum S ideboard ,  Raumte i le r,  Bücher rega l ,  Medienmöbel  oder 

kann  a l s  ind iv idue l les  Aufbewahrungssys tem ar rang ier t  werden. 

Pure.  Clear.  Authentic . 

A system with endless  variants of  design –  inspired by Aleatorik,  a  term of 

the realm of  music .  The composer only gives vague directions 

which can be freely interpreted by the musicians.  The possibil it ies  are nearly  

endless .  ALEA shows similar f lexibil ity.  The corpus elements with a 

delicate 6  mm front and cover plate are available in 8 widths,  12 heights 

and 4 depths.  Al l  modules can be placed next to each other or stacked: 

with or without distance,  f lush or offset .  

 

Thus,  ALEA becomes a sideboard,  a  room divider,  a  book shelf ,  a  media 

furniture or can be arranged as an individual  storage system.

A L E A 

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/a lea

1 6 2



Skulptural:  Das stapelbare ALEA System 

ermöglicht nicht nur Farb-, sondern auch 

Formvielfalt . 

System-Design: Die optional erhält l ichen 

Griffe gl iedern die Front des Sideboards 

vertikal oder horizontal.

Sculptural: The stackable ALEA system 

allows not only a variety of colours, but 

also shapes.

System design: The optionally available 

handles divide the front of the sideboard 

vertically or horizontally.

1 6 3 1 6 4



Ein  charaktervo l les  E inze l s tück ,  das  s i ch  be l ieb ig  erwe i te rn  und 

kombin ie ren  l äss t .  Das  Hauptges ta l tungse lement :  d ie  32  mm s ta rke 

Front ,  mi t  der  s i ch  subt i le  Akzente  und Farbkont ras te  k re ie ren 

lassen .  L in ien  und Schat tenfugen zaubern  f i l ig rane  geometr i sche  Ras ter. 

Be i  der  Gesta l tung der  F ront  haben S ie  versch iedene Opt ionen:  Ede lho lz fu rn ie r, 

Lack  oder  e inen  ed len ,  f i l ig ranen A lurahmen,  in  den  Glas - , 

Ho lz - ,  Schwarzs tah l -  oder  Lackober f lächen e ingearbe i te t  werden können.  

 

MIO benöt igt  weder  konst rukt i v  noch  gesta l te r i sch  e ine  Abdeckp la t te .  

Wer  n icht  darauf  verz ichten  und dadurch  den Charakter  se ines  

Möbels  verändern  möchte ,  kann  d ie  Abdeckung in  den  Stä rken  6  mm, 

10  mm und 32  mm wäh len . 

An individual  piece full  of  character which can be extended 

and combined arbitrari ly.  It ’ s  main design feature:  the 32 mm thick 

front panel  creating subtle  accents and colour contrast .  Lines and 

shadow gaps conjure delicate geometrical  patterns.  The front panel  offers 

three different design options:  precious wood veneer,  lacquer 

f inishes or a  delicate aluminium frame fi l led with a glass ,  wood,  black 

steel  or lacquer f inish surface.

MIO needs no cover plate,  neither for constructive nor for aesthetic  

reasons.  However,  i f  you want to have it  in order to change the 

character of  your furniture,  you can choose between 6 mm, 10 mm and 

32 mm cover plates .

M I O 

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/mio

1 6 6



Spannende Kontraste oder Harmonie in 

der Wohnlandschaft:  Der Rahmen von MIO 

kann vielseit ig gestaltet werden.

Exciting contrasts or harmony in the 

living environment: The MIO frame can 

be designed in many different ways.

M i t  P u s h - t o - o p e n

With push-to-open

M i t  K u r z g r i f f

With short handle

O h n e  A b d e c k p l a t t e

Without cover board

M i t  A b d e c k p l a t t e  1 0  m m

With cover board 10 mm

M i t  A b d e c k p l a t t e  6  m m

With cover board 6 mm

M i t  A b d e c k p l a t t e  3 2  m m

With cover board 32 mm

1 6 7 1 6 8



V I T A 

Für  a l l  das ,  was  s i ch  im Lauf  der  Ze i t  ansammel t  –  d ie  v ie len 

k le inen  Dinge,  d ie  Gesch ichten  erzäh len  … 

V ITA i s t  e ine  durchdachte ,  fe ingeras ter te  Grundst ruktur  aus 

F ronten ,  Wangen,  Böden und Rückwänden,  d ie  nahezu  endlos  va r i ie rbar  i s t . 

V ITA he ißt  Leben und i s t  so  facet tenre ich  w ie  unser  A l l tag ,  läss t  

s i ch  v ie l fä l t ig  gesta l ten  und w i rd  se lbs t  schwier igs ten  Raumverhä l tn i ssen 

gerecht .  S ie  können e igene Ideen rea l i s ie ren  und aus  versch iedenen 

Funkt ionen,  Ober f lächen und Mater ia l ien  wäh len .  Mi t  32  mm Wangen und 

Böden i s t  V ITA ext rem s tab i l ,  w i rk t  mi t  opt iona l  in tegr ie rbaren  13  mm 

K le ingefachen g le ichze i t ig  le icht  und f i l ig ran .  V ITA pass t  s i ch 

Ih ren  Bedür fn i ssen  an ,  l äss t  s i ch  per fekt  in  Wandnischen e inbauen,  w i rk t 

le icht  und t ransparent  a l s  o f fenes  Rega l ,  w i rd  mi t  Sch iebetüren 

zum e leganten  Stauraum,  in  dem se lbs t  große TV-Screens  verschwinden. 

For everything that piles  up over t ime –  the many  

small  things,  which tel l  stories  …

VITA is  a  sophisticated,  f ine structure of  fronts ,  shelves and rear walls 

which can be combined almost infinitely.  VITA means l ife  and 

is  as  diverse as  our daily  l i fe .  It  is  very f lexible and can also cope with  

diff icult  room situations.  You can realize own ideas and 

choose from various functions,  surfaces and materials .  With its  32 mm 

thick shelves VITA is  extremely stable but at  the same time it  appears  

l ight and fi l igree with the optional  13 mm compartment shelves .  

VITA adapts to your needs,  can perfectly  f it  into wall  niches,  appears  

l ight and transparent as  open shelf  system; with sl iding 

doors it  offers  an elegant solution for closed storage where even  

widescreen TVs disappear.

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/v i ta

1 7 0



Präzision und Eleganz: Flächenbündige

Schiebe- und Drehtüren, Klappen und

Schübe bilden eine Einheit.

Precision and elegance: Flush sliding 

and hinged doors, flaps and drawers 

form one unit.

1 7 2



E S S T I S C H 

SOMA.  E in  T i sch  fü rs  Leben.

Unser  T i sch  mi t  Magnetwechse l techn ik  –  ähn l i ch  

wandlungs fäh ig  w ie  das  SOMA Wohnsys tem.

Ober f lächen fü r  d ie  T i schp la t te  und d ie  Verk le idung der  T i schbe ine ,  s ind 

von  der  s tab i len  Unterkonst rukt ion  get rennt .  S ie   lassen  s ich  mi t  e in  paar 

Handgr i f fen  in  untersch ied l i chs ten  Farben und Mate r ia l ien  gesta l ten  oder 

e rneuern ,  ganz  ohne Werkzeug.  Opt iona l  mi t  Auszugstechn ik .

SOMA. A Table for Life . 

Our table with a magnetic  panel  exchange system – similarly  

versati le  as  the SOMA living system.

The surfaces for the table top and the panels  of  the table legs are sepa-

rated from the solid substructure.  They can be easly removed –  by hand – 

and can be freely rearranged or replaced in different colours or materials . 

Optionally,  with pull -out mechanism.

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/t isch

1 7 4



Ein T isch mit  v ielen Gesichtern:  Mit

Hilfe des Magnetwechselsystems von

SOMA kann der T isch im Handumdrehen

die Wandlung von einem edlen Holz-

t isch zum eleganten Glastisch vollziehen. 

Die Oberfläche kann jederzeit ausgewech-

selt werden.

A table with many faces: With 

the help of the magnetic exchange system 

from SOMA, the table can change in 

no time at all from a noble wooden table 

to an elegant glass table. The surface can 

be changed at any time.

1 7 6



B E I S T E L L T I S C H E 

Durch  das  facet tenre iche  Sp ie l  untersch ied l i cher  Formen,  Farben

und Mater ia l ien  ver le ihen  unsere  Be is te l l t i sche  jedem Raum

einen besonderen  Charakter.

Due to the multifaceted play of  different forms,

colours and materials ,  our side tables  give each room a special ,

individual  character.

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/beiste l l t i sche

1 7 8



Edel verarbeiteter Beistel lt isch in ver

schiedenen Größen. Mit Rollen, prak

tischen Ablageflächen und einer zarten 

6 Mil l imeter Sichtkante.

Preciously handcrafted side table, in 

various sizes. With practical storage 

facilities and a filigree visible edge of 

6 millimetre thickness.

T 1  B e i s t e l l t i s c h

Sie können aus verschiedenen Größen, 

Oberflächen und Formen wählen: Quadra-

tisch, eckig, rund, biomorph – sämtliche 

Varianten lassen sich miteinander kombi-

nieren. 

Choose from various sizes, surfaces and 

shapes: square, rectangular, round, 

biomorph – all combinations are possible. 

T 2  B e i s t e l l t i s c h

1 7 9 1 8 0



Tischplatte und f i l igranes Metallgestel l 

lassen sich vielfält ig kombinieren: 

unterschiedliche Höhen und Größen, 

zahlreiche Farben und Material ien. 

Ob kontrastreicher Sti lmix oder harmon

isches Ensemble – Sie haben zahlreiche 

Optionen.

Various combinations of table top and a 

decent grid-based metal frame are pos

sible: different heights and sizes, colours 

and materials. A blend of styles rich in 

contrasts or a harmonic ensemble – the 

options are endless.

T 3  B e i s t e l l t i s c h

1 8 1



B E T T E N 

Die  passenden Bet ten  zu  unserem Wohnprogramm –  

mi t  der  g le ichen   V ie l fa l t  an  Gesta l tungsmögl ichke i ten  

und hoch wer t igen  Ober f lächen.

These beds make a perfect  match with our  

l iving room ranges.  With the same wide choice of  design  

options and  high-quality surfaces .

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com/bett

1 8 4



P o l s t e r b e t t  L U N O

Upholstered bed LUNO

Unser Schlafzimmer ist einer der indivi-

duellsten und persönlichsten Räume und 

so viel mehr als nur ein Raum. Ein Drittel 

unseres Lebens verbringen wir im Bett. 

Hier regenerieren sich Körper und Geist. 

Luno ( lat. )  bedeutet Halbmond – und 

bietet die perfekte Si lhouette für erhol-

samen Schlaf.  Die sanfte Rundung des 

Kopftei ls erinnert an eine Mondsichel,  die 

sich schützend um das Betthaupt schmiegt. 

Bequem und rundum gepolstert,  dabei 

äußerst f i l igran, bietet LUNO außerordent-

l ichen Komfort und lässt sich auch frei-

stehend im Raum platzieren. LUNO, 

entworfen von Karin Brobeil ,  eignet sich 

für verschiedene Einlegesysteme, die

Einlegetiefe kann variabel verstellt werden. 

Das Besondere: sämtl iche Polsterf lächen –  

Kopf te i l  vorne  und h in ten ,  Se i ten-

teile und Keder können individuell gestal-

tet  werden – in Leder Sauvage oder in 

den Stoffausführungen Canvas,  Maple, 

Harald,  Tr iangle oder Melange Nap von 

Kvadrat. 	

Our bedroom is one of the most 

individual and most personal rooms and 

so much more than just a room. A third 

of our lives we spend in bed. This is 

where body and soul regenerate. Luno 

(lat.) means half-moon – and offers 

the perfect silhouette for a restful sleep.

The gentle curve of the headboard is 

reminiscent of a crescent moon which 

nestles around the head of the bed to 

protect it. Comfortable and fully up-

holstered, yet extremely filigree, LUNO 

offers extraordinary comfort and can 

also be placed free-standing in the room.

LUNO, designed by Karin Brobeil, is 

suitable for various insertion systems, 

the insertion depth can be variably 

adjusted. Special feature: all upholstery 

surfaces – front and rear headrest, side 

panels and piping can be individually 

designed: in Sauvage leather or in 

Canvas, Maple, Harald, Triangle or Mel-

ange Nap fabrics by Kvadrat.	

1 8 6



Traum-Bett  für  Indiv idual isten:  Kopftei l , 

Keder und Seitentei le von LUNO können 

nach Wunsch gestaltet  werden.

Dream bed for individualists: headboard,

piping and side panels from LUNO can 

be designed according to your wishes.

1 8 7 1 8 8



B e t t  B 3 

B e t t r a h m e n  h o c h  a u f  S o c k e l r a h m e n

B e t t h a u p t  P l a n  m i t  P o l s t e r k o p f t e i l

Bed frame tall on plinth frame

Bed panel straight with upholstery

B e t t r a h m e n  h o c h  a u f  S o c k e l w a n g e 

B e t t h a u p t  P l a n

Bed frame tall on plinth cheek

Bed panel straight

Bet t rahmen n ieder  au f  W inke l füßen

Bet thaupt  Kn ick form mi t  Po ls te rkopf te i l

Bed frame low on angled feet

Bed panel kink-shaped with upholstery

B e t t r a h m e n  h o c h  a u f  S o c k e l r a h m e n 

B e t t h a u p t  P l a n  m i t  P o l s t e r k o p f t e i l

Bed frame tall on plinth frame

Bed panel straight with upholstery

1 8 9 1 9 0



Für  unsere  Möbelsys teme s tehen ausgesuchte  Farben in  

Lack  mat t  und Hochglanz ,  h in ter lack ie r tem Glas  mat t  und g länzend zur  Auswah l .  

Sonder fa rben s ind  auf  Wunsch  mögl ich .  Offenpor ige  Ede lho lz fu rn ie re  

e rgänzen  d iese  Pa le t te .

Our furniture systems are available in selected mat and glossy paint  

colours and mat and glossy rear- lacquered glass .  

Special  colours are available on request .  Porous wood veneers  

complement the range. 

A U S F Ü H R U N G E N

Weitere  B i lder  und Deta i l s  unter

Additional  pictures and details  under

www.kettnaker.com

1 9 2



L a c k  u n d  G l a s  ( m a t t  /  H o c h g l a n z ) 

Lacquer and glass (mat / highgloss)

Ozeanblau
Ocean blue

Blutorange
Blood orange

Eiche  he l l
Oak l ight

Lack  Mess ing
Lacquer Brass

Marmor  Arabescato
Marble Arabescato

Marmor  Emperador
Marble Emperador

Lack  Bronze  
Lacquer Bronze

Rot
Red

Beere
Berry

Curry
Curry

Pis taz ie
Pistachio

Weiß
White

Puder
Powder 

Cremeweiß
Cream white

Champagner
Champagne

Se ide
Silk

Kora l le
Coral

Stah lb lau
Steel  blue   

Pla t in
Platinum

Basa l t
Basalt

Sch ie fer
Slate grey

Graphi t
Graphite

Grauweiß
Grey white

Nussbaum Mass ivopt ik
Walnut,  solid wood look

Eiche 
Oak

Pa ldao
Paldao

Schwarzs tah l  
Black Steel

Keramik  he l lg rau
Ceramic l ight grey

Keramik  dunke lgrau
Ceramic dark grey

Nussbaum amer ikan isch
American walnut

Eiche  s i lbergrau
Oak si lver-grey

Fen ix  we iß
Fenix white

Keramik  be ige
Ceramic beige

Fen ix  quarz
Fenix quartz

Fen ix  grau
Fenix grey

Fen ix  schwarz
Fenix black

Grausp iege l  mat t
Grey mirror, satin finish

Chromspiege l 
Chrome mirror

Melamin  E iche  anthraz i t 
Melamin oak anthracite

Alumin ium Bronze  he l l
Aluminium light bronze

Alumin ium Natur
Aluminium nature

Alumin ium T i tan
Aluminium titan

Quarz
Quartz

Camel
Camel

Aspha l t
Asphalt

Makassar
Macassar   

Z i r i kote
Ziricote

Ki rschbaum
Cherry (european)

L ichtgrau
Light grey

Ste ingrau
Stone grey

F u r n i e r e

Veneers

S o n d e r m a t e r i a l i e n 

Special materials

Schwarz
Black

El fenbe in
Ivory

1 9 3 1 9 4
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